Gospel for St. Paul the Hermit

Tonus evangélii
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D Ominus vobiscum. R. Et cum spi-ritu tu-o. Y. Sequénti-a Sancti
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Evangé-li-i secindum Mattha&-um. R. Glori-a tibi Démine.

PP P N ——

%ﬂ—l—-—l a—a ‘" a a a 2" n an
I -n illo témpore: Respéndens Jesus, dixit: Confi-te-or tibi, Pater, Do-
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mine cali et terrae, qui-a abscondisti haec a sapi-éntibus et prudéntibus,
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et reve-lasti e-a parvu-lis. I-ta Pater: quéni-am sic fu-it placitum ante
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te. Omni-a mihi tradi-ta sunt a Patre me-o. Et nemo novit Fi-li-um,
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ni-si Pater: neque Patrem quis novit, ni-si Fi-li-us, et cu-i volu-erit

I;l = I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—IL‘

: —

Fi-li-us reve-la-re. Veni-te ad me, omnes, qui labora-tis, et onera-ti estis,
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et ego re-fi-ci-am vos. Tolli-te jugum me-um super vos, et disci-te a me,

Sancte Athanasii, ora pro nobis.
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qui-a mi-tis sum, et humi-lis corde: et inveni-é-tis réqui-em animabus
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vestris. Jugum enim me-um su-ave est, et o-nus me-um leve.

Sancte Athanasii, ora pro nobis.



